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前 言

近!"年来随着我国改革开放和对外交流的扩大，国内的外语教学和
翻译事业日益繁荣，与此同时，世界各地也掀起一股学习汉语的热潮。

这种形势推动着我国对比语言学研究以空前的速度向前发展。

人们在长期的外语教学实践中逐渐认识到，开展汉外对比研究是

提高外语教学质量最有效的方法。因为通过科学的对比分析，教师对

自己所教的语言有了深刻的了解才能编出好的教材、才能深入浅出地

回答学生提出的各种问题。这对教师确定教学的重点和难点、增强教

学的预见性和针对性无疑也是有帮助的。对于学习者来说，适当地了

解一些母语和所学外语的特点，可以帮助他们减少学习中的盲目性、增

强自觉性，有利于他们排除母语习惯的负迁移作用，从而达到正确运用

外语的目的。

开展汉外对比研究对于我国翻译理论的建设同样具有重要意义，

是促进翻译学应用理论建设的有效手段。长期以来，我国没有很成熟

的翻译理论。许多人在多年的翻译教学和研究中逐步认识到翻译理论

和技巧必须建立在不同语言和文化对比分析的基础之上，只有这样才

能提供关于双语异同的比较准确的认识，从而使翻译研究减少盲目性。

目前，一种以对比语言学为理论指导和出发点的新型的翻译学理论正

在我国逐步形成，这是语言学界一件可喜的事情。

开展汉外对比研究也是促进语言研究的一种新途径。语言学家历



来认为对比分析是进行语言研究的一种极有效的方法。因为它使被对

比语言的共性和特性更显突出，使语言的描写和阐述更臻于精确，因而

也具较高的学术价值和实用价值。中外许多语言学名著大都或多或少

包含着语言对比的因素。此外，不同语言的对比研究将为世界语言的

综合研究提供丰富的资料，为语言学科的总体发展作出积极的贡献。

我国对比语言学的研究虽说比以前有较大发展，但是，作为一门独

立的语言学科，目前仍处于初创时期，很多方面还较薄弱，有的领域很

少、甚至根本还未涉及。因此，这一学科的建立和发展还有待广大语言

工作者的努力。

本书的作者都是在高等学校从教多年的英语教师，长期的教学实

践使大家深刻认识到英汉对比在教学和学科建设中的重要意义，由此

萌发撰写本书的动机，并决心共同努力加以完成。本书分语音对比、词

汇对比、语法对比、修辞对比和语篇对比$个部分。我们的目的是通过
这几个部分的共时对比分析找到英语和汉语之间的共同性和差异性，

探寻英语教学、对外汉语教学以及英汉互译的规律性知识，力图为语言

科学的综合研究提供一些可资借鉴的方法、论据和例证。在撰写过程

中我们遵循理论性与实用性相结合的原则，把宏观研究与微观研究结

合起来，并且在对两种语言结构、表现方法、修辞手段、语言功能和用法

以及语篇衔接特点进行对比分析的同时，我们努力挖掘两种不同语言

的社会文化差异、不同的民族心理和思维方式上的差异。

本书由何善芬制定出全书计划、组稿并最后负责统稿。本书的写

作分工如下：

第&篇，英汉语音对比由何善芬撰写。
第!篇，英汉词汇对比由廖光蓉撰写。
第(篇，英汉语法对比由秦裕祥撰写。
第1篇，英汉修辞对比第&1章、第&-章、第&$章中&、!、1以及第

&’章中(由黄慧敏撰写；第&$章中(及第&’章中&、!由刘金玲撰写。
第$篇，英汉语篇对比由黄振定撰写。
本课题的研究得到国家社会科学基金资助，本书的出版得到上海

外语教育出版社的热情关心和支持。本项目立项以来，湖南师范大学

" 英汉语言对比研究



以及湖南师范大学外国语学院领导倾注满腔热情，给予了大力支持。

在研究过程中，我们得到湖南师范大学刘重德教授、青岛海洋大学杨自

俭教授、杭州师范大学任学良教授的热情鼓励和指导。初稿完成后，承

蒙刘教授在繁忙的科研工作中拨冗审阅全部书稿，提出不少宝贵建议

和修改意见，并为本书作序。我们特向以上几位教授表示由衷感谢。

在某些专题的研究中，我们也曾分别向北京师范大学周流溪教授、上海

海运学院王菊泉教授、湖南师范大学周定之教授、崔振华教授等请教

过，他们都给予了热情的帮助。在本书撰写过程中，我们参阅了大量国

内外书刊，采用了许多国内外名家的观点和例证，并已注明出处。对

此，我们一并深致谢意。

本项研究成果由于水平有限，不足之处在所难免，我们诚恳地欢迎

各位专家学者以及广大语言教学同行批评指正。

何善芬

!"""年&!月于湖南师范大学

#前 言



序

关于比较研究方法，我于&221年就讲过它对语言研究的重要性。我
一向认为，比较是研究语言的一种很好的方法，早在&#"#年德国作家、
评论家兼诗人施莱格尔（H4=9:4=E?IB6*E?D99DJ ，&--!K&#!2）就提
出了“比较语法”这个说法。这一语言比较方法本来是用于同一语系不

同语言的研究的，但它早已转用于不同语系的语言研究，例如，英汉语

对比研究。通过比较，可以加深对两种有关语言本质及其异同的理解，

从而更好地去掌握它们。对于这一点，恩格斯深有体会，他说过：“你只

有将本族语同其他语言进行比较，你才能真正懂得自己的语言。”其实，

反过来说，道理也是一样，那就是：你只有拿外语和母语相比较，你才能

够更深刻理解和更好地掌握外语。&2!1年，吕叔湘指出：“一句中国
话，翻成英语怎么说；一句英语，中国话里怎么表达，这又是一种比较。

只有比较才能得出各种语文表现法的共同之点和特殊之点。”&22"年
吕叔湘为杨自俭、李瑞华合编的《英汉对比研究论文集》题词说：“指明

事物的异同所在不难，追求它们何以有此异同就不那么容易了。而这

恰恰是对比研究的最终目的。”!

杨自俭、李瑞华两位教授十分关注我国英汉语比较研究的发展情

! 参看刘重德《中国英汉语比较研究会成立大会暨首届学术研讨会开幕

词》载李瑞华主编《英汉语言文化对比研究》，上海外语教育出版社，+22-。



况。&22"年他们合编了《英汉对比研究论文集》。根据《论文集》两位
编者的研究来说，我国最早的英汉对比研究大概应从严复的《英文汉

沽》算起。后来黎锦熙研究了纳氏（!"#%"&’$ ）《英文文法》（()&%#+
,-.//.-

*
）等书，写出了《新著国语文法》（&2!1）；吕叔湘研究了叶斯柏

森（L9794796< ）的《英文文法精义》（(##")0%.&1()&%#+,-.//.-$ * ）等

书，写出了《中国文法要略》（&21!）；王力除研究叶斯柏森的语法外，还
研究了布龙姆菲尔德（+DBBC8=9D:）的《语言论》（2.)3.* *"）等著作，
写出了《中国现代语法》（&21(）和《中国语法理论》（&211）。他们的对比
研究虽有移植的问题，但其中包含着认真的鉴别和自己的独特创造，对

汉语语言学的建立作出了巨大贡献，开创了择善化用的传统。!

&22$年李瑞华教授又单独主编了《英汉语言对比研究》，选载&22"
至&221年$年期间的优秀论文1!篇，并写了一篇题为《英汉对比研究
的新发展》一文，作为论文集的《前言》，她说这$年与前&!年（&2--K
&2#2）相比，论文与专著的数量均有明显地增长，说明我国的英汉对比
研究有了新的更快的发展，继而指出最有成就的专家及其研究成果，例

如，刘宓庆发表的《汉英对比研究的理论问题》（《外国语》&22&／1K$）
等论文。他的研究比较深入系统，既注重理论探讨又重视应用研究，对

英汉对比语言学的发展作出了许多创造性贡献。再如，连淑能出版的

《英汉对比研究》（高等教育出版社，&22(）是近年来英汉对比研究的一
项重要成果。此外，许余龙出版的《对比语言学概论》（上海外语教育出

版社，&22!）是我国第一部对比语言学的概论性专著，填补了这个方面
的空白。限于篇幅，恕不一一摘引。

值此即将跨入!&世纪的前夕，我有幸阅读了何善芬等完成的国家
社科基金项目“英汉对比语言学研究”的结晶———《英汉语言对比研

究》。我觉得，他们的方法是对头的，概括说来有两个结合，即宏观与微

观相结合，理论与实用相结合。从他们所列的主要参考文献的书文目

录来看，他们虚心地吸取了中外语言对比研究著作的精华，再加上自己

" 英汉语言对比研究

% 参看杨自俭、李瑞华编《英汉对比研究论文集》，上海外语教育出版社，

+22-。


